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Б.А. Жайлообаев 
ИШТИН ЖАЛПЫ МҮНӨЗДӨМӨСҮ

Теманын актуалдуулугу. Кыргыз лексикасынын калыптаныш тарыхы өтө эле узак мезгилди ичине камтыйт. Миңдеген жылдар аралыгында кыргыз сөздүк кору кандай өзгөрүүлөргө дуушар болсо, алардын бардыгы кыргыз лексикасынын ар түрдүү тармактарында, алардын арасында, кыргыз адам аттарында, антропонимиясында да кеңири чагылдырылган. Кыргыз антропонимиясы – кыргыз калкынын коомдогу абалынын, жашоо-тиричилигинин, этникалык тарыхынын бардык жагдайларынын бир чагылышы десек аша чапкандык болбойт. 
Бул диссертациялык иште кыргыз лексикасынын тарыхый калыптанышынын эң акыркы, жаңы доорундагы байланыш, контакттардын натыйжасында кыргыз тилинде жүргөн жандуу процесстердин таасиринде пайда болуп, кабыл алынган сөздөрдүн бир катмарында, кыргыз антропонимиясындагы орус тилинен, орус тили аркылуу башка тилдерден кабыл алынган кыргыз адам аттарынын системасындагы өзгөрүүлөр изилдөөгө алынды.

 
Кыргыз окумуштууларынын айрым эмгектеринде  орус тилинин кыргыз тилине таасири, орус тилинен кабыл алынган сөздөр, орус тилинен өздөштүрүүлөр,  алардын статистикасы сыяктуу маселелер изилдөөгө алынган. Кыргыз антропонимдери кыргыз лексиканын бир катмары болгондуктан, кыргыз адам аттарында да орус тилинин таасирдүү экендигин танууга болбойт. Орто Азия элдеринин 140-150 жылдай орус эли менен болгон тарыхый-коомдук байланышы алардын тилдеринде өздөштүрүлгөн жаңы тилдик катмар катары орун алган. Демек, мындай таасирдүү тарыхый-коомдук жагдайдын таасиринен кыргыз тилинин таасирсиз калуусу мүмкүн эмес эле. Ал эми кыргыз антропонимия системасындагы орус тилинин таасирдүүлүгү өзгөртүүчү касиетке ээ болгондуктан, аларды системалуу, ырааттуу изилдөөгө алуу диссертациялык эмгектин актуалдуу темага арналгандыгын көрсөтөт.

Ырас, кыргыз окумуштуулары кыргыз адам аттарын изилдөөгө алган эмгектеринде    орус тилинин кыргыз антропонимиясына тийгизген таасирлери, алардын  өзгөчөлүктөрү учкай каралып келген, маселени терең изилдөө жагдайлары күн тартибинде калып келе жаткан. Кыргыз антропонимиясындагы орус тилинин таасирлери, өзгөчөлүктөрү атайын изилдөөнү талап кылгандыгына байланыштуу,  кыргыз антропонимика  маселелери  кыргыз улутун, өкүлү болгон ар бир кыргызды кызыктырганына, кыргыз адабий тилинин мамлекеттик тил катары кеңири колдонулушунда кыргыз адам аттарынын да адабий тилдин нормаларына ылайык колдонулушун камсыздоодо, алардын мамлекеттик документтерде мыйзамда көрсөтүлгөндөй туура жазылышында, жалпы кыргыз элдик оозеки тилинде да адам ысымдарынын кыргыздын адам чакыруудагы салттарындагыдай колдоно билүүлөрүнө негиз боло ала турган илимий жыйынтыктарды жаратуу – маселенин актуалдуу экендигинин дагы бир жагы болуп саналат. Ал эми антропонимика  маселелеринде кыргыз улуту өзүнүн салттуу антропонимиясын башка антропонимиялардан так айырмалап, улуттук өзгөчөлүгүн бек сактап, улуттук антропонимияга бөтөн таасирлерди айырмалап туруусу зарыл. Ушул маселени кароо, изилдөө учуру келгендиги да  теманын орчундуулугун аныктайт.   
     Диссертациянын темасынын негизги илимий изилдөө иштери менен болгон байланышы. Диссертациялык иштин темасы Экономика жана ишкердик университетинин философия, коомдук жана тил илимдер кафедрасынын илимий изилдөө багыты менен тыгыз байланышта жана Кыргыз Республикасында мамлекеттик тил мыйзамынын жүзөгө ашырылышына да кошумча курал катары колдонулушу мүмкүн.
     Изилдөөнүн  максаты жана милдеттери. Кыргыз антропонимия системасын тарыхый-лингвистикалык изилдөө аркылуу ага орус тилинин тийгизген таасирлерин аныктоо, даректүү далилдерге таянуу менен алардын туура колдонулушун көрсөтүү, салттуу кыргыз антропонимиясынын сакталышын камсыз кылуу үчүн, кабыл алынган сөздөрдөгү таасирлерди айырмалоо сыяктуу максаттар диссертациянын негизги өзөгүн түзөт.

Жогорудагы максаттарга ылайык бул илимий иште төмөнкү милдеттерди  чечүүгө аракеттер жасалды:

1) кыргыз жана орус антропонимиясын салыштыруу аркылуу талдоо, типологиялык жактан окшоштуктарын аныктоо;

2) кыргыз антропонимиясына орус тилинин таасирин мезгилдик жактан тактоо;

3) кыргыз антропонимиясындагы кабыл алынган орус тилинин каражаттарын аныктоо;

4) кыргыз антропонимиясына орус тилинин таасирлерин жана ошол таасирлердин натыйжасында пайда болгон тилдик каражаттардын кыргызча колдонулушун, калыптанышын аныктоо; 

5) кыргыз антропонимиясына орус тилинин таасирлеринин көп кырдуулугун, өзгөчөлүктөрүн тактап, баяндап берүү;

6) кыргыз антропонимия системасын адабий тилдин нормасына ылайык колдонулушун камсыздоого үлүш кошуу ж.б.

     Изилдөөнүн илимий жаңылыгы. Диссертация азыркы кыргыз антропонимиясына орус тилинин реалдуу таасирлери, ошол таасирлердин өзгөчөлүгү боюнча даректүү, өз алдынча илимий изилдөө жүргүзүүгө болгон  алгачкы аракеттерден. Илимий изилдөөнүн жаңылыгы төмөнкүлөрдө:

- теманын жалпы мазмунунда кыргыз жана орус антропонимиясындагы типологиялык окшоштуктар тереңдетилип, бай материалдардын мисалында каралгандыгы;


- антропонимиялык материалдар эки элдин илгертеден бүгүнкү күнгө чейинки бай антропонимиконун тең камтып, окшоштуктарды мезгилдик жактан, бир катар факторлордун таасирине шайкеш, бир-бирине көп кырдуу байланышта чагылдыруу аракеттери;


- кыргыз антропонимия тутумуна орус тилинин, орус антропонимиясынын  бир нече багыттар боюнча интеграциясын, таасирин так көрсөтүү аракеттери;


- кыргыз антропонимиясындагы орус тилинин мурун так аныкталбаган, айтылбаган каражаттарын аныктоо, көрсөтүү аракеттери;


- кыргыз антропонимиясына орус тилинин таасирин мезгилдик жактан ырааттуу каралышы;


- кыргыз антропонимиясына орус тилинин таасиринин өзгөчөлүктөрүн орус, кыргыз жана башка түрк элдеринин антропонимиясынан мисалдарды келтирүүлөр аркылуу аныкталышы.

Ушул эмгектеги материалдар орус тилинин таасири менен болгон кыргыз жана башка түрк элдеринин антропонимиясындагы айрым өзгөрүү жагдайларын, жараяндарын байкоого, таанууга кошумча көмөк бериши мүмкүн. 
Изилдөөнүн теориялык жана практикалык мааниси. Изилдөөнүн натыйжасында алынган маалыматтар, жыйынтыктар кыргыз антропонимиясынын табиятын таанып билүүдө башка элдердин антропонимдери  жана лексикалык кабыл алууларынын натыйжасында  пайда болгон адам аттарынын эне тил системасында кошумча тилдик каражаттардын жаралышына, алардын активдүү лексика, антропонимия катмарын жаратуучу касиетке ээ экендиги такталды.  Бул изилдөө кыргыз антропонимиясын так айырмалоодо, идентификациялоодо керектелет, анткени, ал орус тилинин таасиринде пайда болгон тилдик каражаттарды атап, даана көрсөтөт. Анын негизинде кыргыздардын аты-жөнүн туура колдонууда салттуулукту сактап, улуттук мазмунда, улуттук орфографияда катталат, оозеки туура айтылат. Бул изилдөө кыргыз тилинин тарыхын таанып билүүдө  кошумча маалымат булагы иретинде да керек, анткени, эмгекте кыргыз лексикасынын бир катмары болгон антропонимиядагы өздөштүрүүлөр маселелери кеңири каралат. Бул изилдөө лингвистикалык жана тарыхый мүнөзгө ээ. Эмгектеги маалыматтар, жыйынтыктар тил боюнча адистер үчүн гана кызыктуу эмес, алар антропонимияга кызыккан кыргыз улутундагы жарандар, кыргыз антропонимиясына кызыккан башка улуттагылар, башка мамлекеттердин жарандары үчүн да  кызыктуу. Ошондой эле, мамлекеттик тилди колдонууну, кыргыз тилинин жазуу эрежелерин туура жүзөгө ашырууда да кошумча окуу куралы катары колдонулушу мүмкүн.

Коргоого коюлуучу негизги жоболор:

· кыргыз антропонимиясы туюк изоляцияда калган эмес, ар дайым ачык системалардан болуп келген, ага бир катар шарттардын (тарыхый, маданий, саясий ж.б.) негизинде алгач монгол, иран, араб тилдери, кийин орус тили таасир эткен;
· кыргыз тили жана орус тили генеалогиялык жактан бөлөк, тектеш эмес тилдерден, бирок, антропонимиялык системаларында бир катар типологиялык окшоштуктар, шайкештиктер бар, андыктан, айрым багыттар боюнча кыргыз антропонимиясы жакындашып, орус тилинен таасирленүүгө мүмкүнчүлүктөр болгон;
· орус тили кыргыз антропонимиясына тарыхтын белгилүү бир мезгилинде (XVIII кылымдан XXI кылымга чейин) таасир этип, анын бир катар тилдик каражаттары кыргыз антропонимиясынан орун алып калган;
· орус тилинин кыргыз антропонимиясына таасир этүүдө өзгөчөлүктөр болгон, алар орус тилинин өзүндөгү антропонимиялык жараяндардан, орус тилинин башка түрк элдеринин антропонимиясына таасир этүү жараяндарынан айрым маселелер боюнча өзгөчөлөнгөн;
· кыргыз антропонимиясында орус тилинин таасири бар, бирок, кыргыз антропонимикону салттуу ысымдар тизмесин сактап калган.
Изденүүчүнүн жекече салымы: Диссертация кыргыз антропонимиясына орус тилинин таасири, ошол таасирлердин өзгөчөлүгү боюнча даректүү, өз алдынча илимий изилдөө болуп эсептелет. Диссертацияда алгач кыргыз жана орус антропонимияларынын типологиялык окшоштуктары, кыргыз антропонимиясындагы орус тилинин жаңы каражаттары, буга чейин айтылбаган өзгөчөлүктөр көрсөтүлүп, орус тилинин кыргыз антропонимиясына таасиринин хронологиясы толук түрдө аныкталган. Орус тилинин кыргыз антропонимиясына таасирин аныктоо аракеттеринде башка түрк элдеринин антропонимиясынан мисалдар келтирилип, окшош антропонимиялык жараяндар көрсөтүлгөн. Орус тилинин кыргыз антропонимиясына таасирин аныктоо иш-аракеттеринде калктын калың катмары талдоого алынып, аталган таасирдин статистикалык маселелери да каралган.
Иштин апробациясы. Илимий иштин материалдары Жалал-Абад шаарындагы Экономика жана ишкердик университетинин Эл аралык Кыргыз-Түрк институтунун “Филология” (түрк филологиясы) багыты боюнча бакалаврларды даярдоодо, т.а., окуу жараянынын планы боюнча “Кыргыз тилинин тарыхы”, “Кыргыз лексикасы жана фразеологиясы” сабактарында колдонулуп келүүдө. Диссертациянын  материалдары Жалал-Абад областынын жарандык актыларды каттоо бөлүмдөрүнүн ишинде колдонулат. Мындан сырткары, илимий изилдөө жыйынтыктары БГУ, КРСУ, ЭИУнун мезгилдик илимий басылмаларында, эл аралык илимий-практикалык конференциянын жыйнагында тийиштүү адистер тарабынан рецензиялоодон өтүп, жарыяланган.
     Изилдөөнүн натыйжаларынын жарыяланышы. Тема боюнча изилдөөлөрдүн натыйжалары 10 илимий макала жана 2 маалымдама китепче түрүндө  жарык көргөн.
     Иштин түзүлүшү. Диссертация киришүүдөн, төрт баптан, корутундудан, колдонулган адабияттардын, терминдердин тизмелеринен, тиркемелерден  турат. Диссертациянын негизги бөлүгүнүн көлөмү 184 бет.

Диссертациянын негизги мазмуну

Киришүүдө ишке жалпы мүнөздөмө берилип, иликтөөгө алынган теманын актуалдуулугу, илимий жаңылыгы, максаты жана милдеттери, илимий жоболордун ырастыгы, жактоого алынып чыккан жоболор, жыйынтыктардын практикалык маанилүүлүгү, алардын колдонулушу, илимий иштин апробацияланышы, түзүлүшү жана көлөмү белгиленди.

I бап “Кыргыз антропонимиясы жана ага орус тилинин таасири боюнча илимий маалыматтар, алардын мазмуну” деп аталып, диссертациялык ишке болгон талаптарга ылайык,  темага тиешелүү болгон илимий ойлорго сереп жүргүзүлдү, б.а., ушул убакытка чейин топтолуп калган маалымат, түзүлгөн моделдер каралды. Иштин  биринчи бөлүмүндө изилдөөнүн объектиси болгон кыргыз антропонимиясына орус тилинин таасири боюнча буга чейин илимий маанидеги эмгектерде айтылган ойлор белгиленип, белгиленген маалыматтар талданып, буга чейинки бар моделдерди каралды.  Бул багытта автор, албетте, кыргыз антропонимисттеринин тийиштүү эмгектерине терең кайрылды. Өзгөчө, кыргыз адам аттарынын белгилүү изидөөчүсү профессор Ш. Жапаровдун эмгектери диссертациялык эмгектин аткарылышда чоң таяныч болгондугун белгилеп кетүүгө арзыйт. Ошондой эле, кыргыз антропонимиясындагы, жалпы эле кыргыз ономастикасындагы орус, кыргыз тилдеринин өз ара байланыштарын өз убагында изилдешкен Н.П. Бутенко, К. Мамбеталиева, А. Идрисов, К. Дыйканов, Н. Казыев, топонимисттер Д. Исаев, К. Конкобаевдин эмгектериндеги илимий ой-пикирлери, топтолгон маалыматтары иштин аткарылышында абдан маанилүү болду. Аталган илимпоздордун бардыгынын илимий изилдөө эмгектеринде кыргыз антропонимиясына орус тилинин таасири тууралуу ар кандай көлөмдө, деңгээлде айтылган. Аталган илимпоздор кыргыз антропонимиясында орус тилинин таасири менен өзгөрүүлөрдүн болгонун таанып, айрымдарын каттап, бир катар мисалдарды, фактыларды келтиришкен. Мисалы, кыргыз улутундагы жарандардын орус тилинин таасири менен орус сөздөрүнөн келип чыккан ысымдары, орустардын календардык ысымдары, жаңы ысымдары (Октябрь, Советбек, Мелис, Ильич, Закон, Талант, Марс, Роза, Зина, Вера, Галина, Геннадий ж.б.); кыргыз улутундагы жарандардын аты-жөнү толук каттоодо орус тартибинде болушу, б.а., фамилиясы, аты, отчествосу менен; кыргыз кыздарынын аттарына жыныстык көрсөткүчтөгү -а мүчөсүнүн уланышы. 

Алар аталган өзгөрүүлөрдүн айрым экономикалык, социалдык жана маданий жараяндардан келип чыккандыгын айтышкан. Өздөштүрүлгөн ысымдардын мүнөздөмөлөрү боюнча топторго бөлүштүрүү аракеттерин кылып (мисалы: орус тилинен кабыл алынган ысымдар, орус тили аркылуу оошкон ысымдар, Лениниана, интернационалдык аттар, космоантропонимдер ж.б.), орус тилинин таасири менен ысымдардагы өзгөрүүлөрдүн совет бийлигинин мезгили боюнча хронологиясын (мисалы: советтик мезгилинде пайда болгон антропонимдер) берүү аракеттерин жасашкан. Алардын кыргыз антропонимиясы үчүн кылган эмгектери абдан маанилүү болуп, башка түрк элдеринин антропонимиясын изилдөөлөрдө үлгүгө алынып, илимий булактардан болуп, багыт берип келген. Бул диссертациянын темасы боюнча алардын эмгектеринде кыргыз жана орус антропонимиясындагы типологиялык окшоштуктар, кыргыз антропонимиясындагы орус тилинин каражаттары, орус тилинин кыргыз антропонимиясына таасиринин хронологиясы, өзгөчөлүктөрү максаттуу, толук жана жетиштүү көрсөтүлбөй калган. Кыргыз антропонимиясында бул тууралуу маалыматты тактоо, толуктоо, өз алдынча иликтөө - бул  илимий изилдөөнүн максаты болду.

Кыргыз антропонимиясы боюнча эмгектер менен бирге биз кыргыз антропонимиясына таасир эткен орус тили, орус антропонимиясы боюнча илимпоз, адис болгон А.М. Селищев А.В. Суперанская, Ю.М. Гусев, 
М.В. Горбаневский ж.б. окумуштуулардын эмгектерине да кайрылдык. Орус жана кыргыз антропонимияларындагы жараяндарды түшүнүүдө, аныктоодо алардын эмгектери пайдалуу болгондугун белгилеп кетүүгө болот. Илимий изилдөөнүн темасы боюнча маселелерди кароодо башка түрк элдеринин антропонимиясы боюнча төмөнкү илимпоздордун эмгектери, маалыматтары да каралды: казак антропонимиясы боюнча – Т. Жанузаков, К. Есбаева, Г.И. Кульдеева;  өзбек антропонимиясы боюнча – Э.А. Бегматов, В.А. Никонов; башкырт антропонимиясы боюнча – А. Камалов, К.З. Закирьянов, А.Н. Мирославская, З.Г. Ураксин; алтай, чуваш, хакас, якут антропонимиясы боюнча жалпысынан - А.В. Суперанская, Ю.М. Гусев; хакас антропонимиясы боюнча - Эмине Гүрсой-Наскали, Виктор Бутанаев ж.б. Ал илимий эмгектер, маалыматтар бир катар элдердин антропонимиялык тутумун түшүнүп, ал аркылуу көптөгөн окшоштуктарды, шайкештиктерди, өзгөчөлүктөрдү аныктоого жардам берди.

II бап “Кыргыз-орус байланыштарындагы тарыхый жагдайлар жана орус, кыргыз антропонимиясы” деп аталып, тарыхый өбөлгөлөр маселесинде кыргыз, орус тарыхый байланыштары каралып, орус жана кыргыз антропонимиясындагы типологиялык окшоштуктар, анын ичинде, нукура орус жана кыргыз антропонимиясындагы окшоштуктар, орустардын жана кыргыздардын антропонимиясына христиан, ислам диндеринин таасирлериндеги окшоштуктар, совет доорунда пайда болгон орус жана кыргыз антропонимиясындагы окшоштуктар, орустардын жана кыргыздардын азыркы антропонимиясындагы, ага болгон мамилелердеги окшоштуктар аныкталды.

Орустардын Россия империясы жана Совет бийлиги мезгилдерин кошуп (XVIII-XX кк.), жалпысынан бир кылымдан ашык кыргыздарга болгон саясий, экономикалык, маданий таасири кыргыз дүйнөсүндө бир топ из калтырган. Орус тилинин көптөгөн издери кыргыз тилинин ийкемдүү жана дайыма толукталып, өзгөрүп турган бөлүгүндө - лексикасында көп сакталып калган. Антропонимия лексиканын бир катмары, ошондуктан, орус тилинин кыргыз тилине таасири кыргыз антропонимиясында да орун алган. Анын өбөлгөлөрү кыргыз, орус мамилелеринин тарыхына байланыштуу экендиги талашсыз. 

Орустардын мурунку, нукура славян ысымдары менен кыргыздардын ысымдарында семантикалык жактан топторго бөлүнүшүндө, мотивациясы, ысым коюу каада-салттары боюнча, грамматикалык-структуралык жактан окшоштуктар абдан көп, мисалы:

 - үй-бүлөнүн жаңы мүчөсүнүн пайда болуу шарттары, өбөлгөлөрү боюнча, ата-энесинин наристеге болгон сезимдери боюнча: Найден, Краденой, Жданко, Неждан – Сатыбалды, Тилебалды, Керексиз ж.б.;

- профилактикалык, ырымдап алдын алуу ирети боюнча:  Бессмертной, Невзор, Пепелыш – Жанузак, Жамануул, Тезекбай ж.б.;

- үй-бүлөлүк мамилелер жана төрөлүшүнүн убактысы, мезгили, кезеги боюнча: Первой, Третьяк, Меньшик – Абалкан, Кенже, Эркайым ж.б.;

- сырткы кебете-кешпири, физикалык мүчүлүштүктөрү боюнча: Беспалой, Беляна, Болдырь – Артык, Карабек, Такырбаш ж.б.;

- социалдык жана экономикалык абал боюнча: Холоп, Боярин, Скоробогат – Төрөбек, Манап, Баймырза ж.б.;
- кесиби, кылган иши, кызматы боюнча: Гончар, Дегтярь, Черепан – Жылкычы, Койбагар, Койчу ж.б.;
- келген жери, туулган жери боюнча: Инозем, Ненаш, Муромец – Нарынбек, Жумгалбек, Таласбай ж.б.;

- диний мамилелер жана элементтер боюнча: Богдан, Богомил, Игумен – Теңир, Кудайберди, Молдобек ж.б.;

- шылдың ат коюулардан, ылакап аттардан: Булыга, Гузномаз, Беспортошник – Кемчонтой, Чүкөдөй, Атала Балбан, Тапанча Балбан ж.б.;
- жаныбарлардын аталышы боюнча: Бобр, Волк, Медведь – Кундуз, Бөрүбай, Кочкор ж.б.;

- канаттуулардын аталыштары боюнча: Воробей, Галка, Орёл – Бүркүт, Торгой, Шумкар, Барчын ж.б.;

- элдердин аталыштары боюнча: Варяжко, Гречанин, Казарин, Татарко – Казакбай, Өзбек, Калмакбай, Ойрот ж.б.;

- өсүмдүктөрдүн аталышы боюнча: Берёза, Вереско, Ракита – Арчабек, Жийдегүл, Чынар ж.б.;
- тийиштүү суффикстер менен ысымга эркелетүү, кемсинтүү жана башка маани берүү: Первуша, Шумляй, Васяга, Вахно – Беке, Акан, Токо, Мукаш, Каке, Мыке ж.б.;
- бир курамдуу, жөнөкөй жана татаал ысымдар: Шабала, Шуба, Гагара – Бүркүт, Шумкар; Ростислав, Мстислав, Вячеслав – Айсулуу, Миңжашар, Теңирберди ж.б.;

- татаал ысымдарды кыскартып, кичирейтүүчү, эркелетүүчү суффикстер менен айтуу: Борис, Боря (Борислав), Добрыня (Доброслав), Ратьша, Ратько (Ратимир) – Бакы (Бактыбек), Кенжебек (Кенжеш), Сатыш (Сатыбалды), Нургүл (Нүкү) ж.б.;
- татаал ысымдардын моделдери боюнча: зат атооч + зат атооч – Мирослав – Ботокөз, сын атооч + зат атооч – Доброслав – Карамолдо, тактооч + зат атооч – Доманег - Өтөбай ж.б.
Орустардын, кыргыздардын антропонимиясына дүйнөнүн ири диндери болгон христиан жана ислам диндери бир топ таасир этип, окшош өзгөрүүлөрдү, окшош антропонимиялык жараяндарды, окшош ысымдарды пайда кылганын белгилөөгө болот,  мисалы:

- пайгамбарлардын, ыйыктардын окшош аттары: Абрам – Ыбрайым, Давыд – Дөөтү, Иосиф – Жусуп, Яков – Жакып, Исаак – Ысак, Соломон – Сулайман ж.б.;

- орустарда христиан дининин таасири менен Григорий, Христофор, Мария, Яков, Леонид сыяктуу грек, латын, байыркы еврей ысымдары, кыргыздарда ислам дининин таасири менен Абдылда, Абдулазиз, Кадыр, Бактыяр, Гүлнар, Мээрим сыяктуу араб, иран ысымдары пайда болгон;
- христиан жана ислам диндеринин таасири менен башка тилдерден өздөштүрүлгөн ысымдарды өз тилинин ыңгайлаштыруу: орустарда Артемий –Артём, Иоан – Иван, Харалампий – Харлампий, Катерина – Екатерина, кыргыздарда Мухаммед – Мукамбет, Мамбет, Мамыт, Юсуф – Жусуп, Юнус – Жунус, Жунуш ж.б.
 Өзгөрүүлөрдүн деңгээлинде айырмалар бар, бирок, өзгөрүүлөр жараяны абдан окшош болгон. Христиан дини орустардын нукура славян ысымдарын өз мезгилинде дээрлик толугу менен грек, рим, еврей ж.б. элдердин ысымдары менен (чиркөө ысымдарына) алмаштырууга жетишкен. Кыргыз ысымдарына да ислам дини ар тараптан таасир этип, ысымдар тизмесин узартып, бир топ өзгөрүүлөрдү алып келген, бирок, орустарга салыштырмалуу кыргыздар нукура ысымдарынын көбүн сактап, бүгүнкү күнгө чейин колдонуп келгендигин да баса белгилөөгө арзыйт. 
Кыргыздар совет доорунда саясий, экономикалык, маданий, идеологиялык таасирлер аркылуу кабыл алынган жаңы ысымдар менен бирге орустардын календарлык ысымдарын, орус сөздөрүнөн түзүлгөн ысымдарды да пайдалана баштаган. Совет доорунун аягына жакын, Кыргызстан эгемендүү болгондон кийин деле жаңы ысымдардын коюлушу, пайда болушу, жаңы өздөштүрүүлөр уланып келе жатат. Орустардын жана кыргыздардын Октябрь революциясынан кийин, совет доорунда пайда болгон, өздөштүрүлгөн жаңы, жаңы маанидеги ысымдарында семантикалык жактан, мотивациялык жактан окшоштуктары бир топ болгон, мисалы:

- Октябрь революциясына жана Совет бийлигине арналган ысымдар: Владилен, Майя, Марлена, Люция – Марлен, Октябрь, Элмар, Мелис ж.б.;
- коллективдештирүү жана индустриялаштырууга арналган ысымдар: Мартен, Горн, Энергия, Трактор – Колхозбек, Артелбек, Ыстахан ж.б.;

- башка элдер менен ынтымак деминде жана дүйнөлүк саясаттын, маданияттын идеалдарынын урматына болгон ысымдар: Клара, Марат, Спартак, Роза, Сократ – Клара, Марат, Жамбыл, Индира, Эрнис, Тарас ж.б.;

- топоантропонимдер: Ангара, Лозанна, Тикса – Ташкенбай, Рица, Акталина, Памирбек ж.б.;

- сулуулукка умтулуулардан, гүлдөрдүн аталыштарынан пайда болгон ысымдар: Астра, Гортензия, Лилия, Роза – Астра, Лилия, Роза ж.б.;

- адабий, сахналык ж.б. көркөм чыгармалардын таасиринен коюлган ысымдар; Виолетта, Герман, Руслан, Тимур, Травиата – Автандил, Кызжибек, Тимур, Тинатин, Нурадин ж.б.

Жаңы ысымдардын пайда болушуна бир мамлекет болгон Советтер Союзунун мейкиндигинде ыкчамдай баштаган коммуникациялардын жыш тамырланышы, саясий, экономикалык, маданий, идеологиялык жараяндардын алкагында жалпы камтылышы жана башкарылышы, улуттардын тыгыз карым-катнашы таасир эткен. 

Бул окшоштуктар орустардын, кыргыздардын ономастика, антропонимика боюнча белгилүү изилдөөчүлөрүнүн эмгектерин, эки элдин ысымдар боюнча топтолгон маалыматын талдоо, изилдөө, салыштыруу аркылуу көрсөтүлдү. Кыргыз, орус тилдери бири-бирине бөтөн болгон тилдерден, бирок, кыргыз жана орус антропонимияларында көптөгөн типологиялык окшоштуктар бар экендиги талаш туудурбайт. Ал окшоштуктар эки антропонимиялык тутумдун ортосунда таасирленүүлөргө, өздөштүрүүлөргө, ошондой эле, жалпы лингвистикалык мыйзам ченемдүүлүктөргө байланыштуу пайда болгон. 
III бап “Кыргыз антропонимиясындагы орус тилинин каражаттары” деп аталып, изилдөөлөр натыйжасында кыргыз антропонимиясындагы орус тилинин төмөнкү каражаттары аныкталган:
- ар кандай мотивациялар менен орус тили аркылуу, орус тилинен келген ысымдар, орус сөздөрүнөн, орус жана кыргыз тилдеринин тилдик каражаттарынын катышуусунда жасалган ысымдар: Алла, Арсен, Артур, Астра, Борис, Венера, Венерай, Вера, Гүлиза, Гүлира, Гүлмария, Даниел, Диана, Догдурбек, Зина, Зинагүл, Зоя, Ильич, Кипариза, Клара, Космос, Лилия, Лира, Луиза, Марат, Мария, Марклен, Марлен, Марс, Мелис, Мирослав, Нинакан, Раиса, Рая, Роза, Розакан, Ролан, Роман, Руслан, Света, Совет, Советбек, Советкан, Элмар, Съездбек, Талант, Тамара, Тарас, Тимур, Эмил, Эмилбек, Элвира, Элеанора, Элиза, Эрдиана, Эрнис ж.б.;
- кыргыздардын толук аты-жөнүн орус тартибинде, т.а., фамилиясы, отчествосу менен жазуу, каттоо: фамилия милдетин аткарган -ев, -ева, -ов, -ова, -ин, -ина мүчөлөрү, отчестволук милдетти аткарган -евич, -евна, -ович, -овна мүчөлөрү менен; 

- кыргыздардын аты-жөнүн жазууда орус орфографиясынын эрежелеринин, орус транскрипцияларынын орун алышы: ж, ч, ш тамгаларынан кийин и тамгасын жазуу, кыргыздын айрым тыбыштарын башка тыбыштар, тыбыш айкаштары менен жазуу, алмаштыруу – -ж - дж, ө - о, у, ү - у, ң – н, жумшак үнсүз л менен аяктаган кыргыз ысымдарына ь белгисин жазуу,   кыргыз ысымдарындагы баштапкы ы тамгасын и тамгасына алмаштыруу же түшүрүп жазуу (Ырысбек – Ирысбек, Рысбек), Кылыч сыяктуу ысымдын к тамгасынан кийинки ы тамгасын түшүрүү (Клыч, Клычев), кыргыз ысымдарындагы -йы тамгалар айкаштарын и тамгасы менен алмаштырылып жазуу (Абдырайым, Байымбет, Ырайымкул, Айым, Гүлайым - Абдыраим, Баимбет, Раимкул, Аим, Гулаим), кыргыз ысымдарындагы -йө, -йү тамга айкаштарын ё, е, ю тамгалары менен алмаштырып жазуу (Сүйөркүл, Сүйүнбай - Суёркул, Суеркул, Суюнбай), кыргыз ысымдарындагы созулма үндүүлөр кыскартуу же башка тамга айкаштары менен жазуу (Айтаалы, Аалыбай, Дооронбек, Жээнбек, Сооронбай – Айталы, Алыбай, Доронбек – Давранбек - Дауранбек, Дженбек-Джиенбек, Соронбай);
- орус тилинин таасири менен жыныстык көрсөткүч, орус кыздарынын ысымдарында антропоформант болгон -а (я) мүчөсүнүн аягы уяң үнсүздөр (м, н, л, р) менен аяктаган кыргыздардын кыздар ысымдарына уланышы: Айгүл – Айгуля, Айжан – Айжана, Жыпар – Жыпара ж.б.;
- оозеки кепте, фамильярдык мамилелерде кыргыз аттарына орус тартибинде кыскартуу (усечение имени), кичирейтүү-эркелетүү формаларын берген -а, -ас (я), - ик, -к (а), -ус (я), -чик, -ш (а), -ул (я) мүчөлөрүн жана орустардын отчестволорунан урмат-сыйды билдирген -ич мүчөсүн улоо: Айбек – Айбека, Азамат – Азаматик, Аза, Абдырайым – Абдыраша, Аркабай – Аркаша,  Бекзат – Бека, Кубат – Кубатик, Куба, Мирлан – Мика, Мирчик, Няша, Нурлан – Нурик, Нурчик, Тааалай – Тала, Талыч, Тилек – Тилека, Улан – Ула, Улася, Айгүл – Акуся, Айгулька, Бактыгуль – Бакуля, Гүлбурак, Гүлнар – Гуля, Майрам – Майраша, Чынара – Чика ж.б.;
- бир катар себептер менен (тилдик сиңишүүлөр, мамилелердин ыңгайлуулугу ж.б.) оозеки кепте, фамильярдык мамилелерде кыргыз аттарын орус аттарынын кыскартылган варианттарына (усеченные имена), кичирейтүүчү-эркелетүүчү мүчөлөрү уланган формаларын пайдалануу менен алмаштыруу, мисалы: Анаркан – Аня, Бороонбай, Бороонбек – Боря, Борис, Дарыгүл, Дарыйка – Даша, Жээнбек, Жанара – Женя, Жаннат – Жанна, Зыйнат – Зина, Качкынбек – Коля, Майрамгүл – Маша, Миразиз, Мирпазыл – Миша, Назгүл – Надя, Райкан – Рая, Самар – Саша, Токтоназар – Толик, Турдугүл – Таня, Шумкар, Шухрат – Шурик ж.у.с.;
- орустардын ысымдарын  үлгүгө алып, окшоштуруп жаңы ат түзүү, коюу, мисалы, Акталина, Жыпариза, Нуриза, Нуриса, Сүйүта (орустардын Галина, Василиса, Луиза, Лариса, Маргарита, Рита деген аттарынын үлгүлөрүндө, аттарынан кыскартылып алынган -ина, -иза, -иса, -ита мүчөлөрүн улоо менен); 
- кыргыз аттарын орус тилине мүнөздүү басым менен айтуу, мисалы: Гүлба'ра, Гүлми'ра, Гүлна'ра, Дами'ра, Дилба'ра, Дина'ра, Зами'ра, Нази'ра, Ула'ра, Чына'ра (Али'са, А'лла, А'нна, Антони'на, Ве'ра, Верони'ка, Гали'на, Ири'на, Лари'са, Мари'я сыяктуу).
Орус тилинин кыргыз антропонимиясына таасири, кыргыз антропонимиясындагы орус тилинин каражаттарынын пайда болушу ХХ кылымдагы Октябрь революциясына (1917-жыл) чейин болгондугун фактылар тастыктайт, бирок, негизги таасир Совет бийлигинин доорунда болгон. Советтер Союзу ыдырагандан кийин ал таасир жоголгон эмес, анткени, орустар, орус тилдүүлөр дагы эле Кыргызстан калкынын бир бөлүгү, орус тили өзүнүн көптөгөн функцияларын сактап, Кыргызстанда расмий тил катарында таанылат, Кыргызстан менен Россия ортосундагы мамилелер көптөгөн багыттар боюнча азыр да уланууда. 

IV бап “Орус тилинин кыргыз антропонимиясына таасиринин хронологиясы жана өзгөчөлүктөрү” деп аталды. Темага ылайык биз орус тилинин кыргыз антропонимиясына таасиринин хронологиясын төмөнкүдөй аныктадык. 

Баштапкы таасир мезгили - 1785-жылдан  1917-жылдар аралыгында
Россия империясынын курамындагы мезгилде орус тилинин кыргыз антропонимиясында алгачкы таасирлери байкалып, орус тилинин алгачкы каражаттары кире баштаган. Кыргыздардын аты-жөнүн орус тартибинде каттоолор, орус орфографиясынын эрежелерине ылайык келтирүүлөр башталган, мисалы: 
- фамилиясы менен жаза баштоо (Абдрахман Кучаков, Качибек Шералин, Шабдан Жантаев); 
- атасынын атына фамилия милдетин аткарган -ев, -ов, -ин мүчөлөрүн улоо;
- ж, ч, ш тамгаларынан кийин и тамгасын жазуу;
- кыргыздын айрым тыбыштарын башка тыбыштар, тыбыш айкаштары менен жазуу, алмаштыруу – ж - дж, ө - о, ү - у, ң - н;
- жумшак үнсүз л менен аяктаган кыргыз ысымдарына ь белгисин жазуу.
Баштапкы таасир мезгилинин жылдарын аныктоо тарыхый маалыматтарга негизделген. Ал тууралуу кыргыз-орус байланыштарынын тарыхында белгиленди. Негизги даталарын жана фактыларын тактап кетели. 1785-жылдан алгачкы расмий кыргыз-орус мамилелери башталган. Кыргызстан Россия империясынын курамына эки этап менен кирген: Кыргызстандын түндүк аймагы 1868-жылы, түштүк аймагы 1876-жылы. 1899-жылга чейин Кыргызстанда Россия империясынын мамлекеттик башкаруу системасы толук күчүнө кирген. 1868-жылдан Кыргызстанга орустар, украиналыктар көчүп келе баштаган. Россия империясынын отор саясатынын негизинде Кыргызстанда орустардын жана украиналыктардын саны 1914-жылга чейин 122000 адамга жеткен. 1916-жылга чейин Кыргызстан Борбордук Россиянын өнөр жай товарларын сатып өткөрүү рыногуна жана арзан чийки заттарды берүү булагына айланган. 1917-жылга чейин орустар жана орус тилдүүлөр Кыргызстан калкынын ажырагыс бөлүгү болуп калган. 1917-жылдагы Октябрь революциясына чейин орус тилинин көптөгөн сөздөрү кыргыз тилинин лексикасына кирген (экономикага жана соода-сатыкка, өнөр-жай товарларына, тиричиликке, чарбачылыкка, башкаруу тутумуна байланыштуу сөздөр), бирок, кыргыз антропонимиясындагы таасири көп байкалган эмес. Ал таасир Совет доорунда күчөгөн. Ошондуктан, бул мезгил Баштапкы таасир мезгили аталып, 1785-1917-жылдарды камтыйт.

Негизги таасир мезгили – 1917-жылдан 1985-жылдар аралыгы

Бул мезгилде орус тили кыргыз тилине жана анын антропонимиясына абдан зор таасир эткен. Кыргыз антропонимиясында орус ысымдары, орус сөздөрү менен түзүлгөн ысымдар, кыргыз антропонимиясындагы орус тилинин көптөгөн тилдик каражаттары дал ушул мезгилде пайда болгон. 
Негизги таасир мезгилинде кыргыз антропонимиясында орус тилинин каражаттарын этаптар менен көрсөтүүгө болот. 
Биринчи этап - 1917-1930-жылдар: 1917-жылдан башталып, 1920-1930-жылдары Октябрь революциясынын жана коммунисттик идеологиянын таасири менен кыргыздарда орустардын жаңы ысымдары, орус сөздөрүнөн түзүлгөн жаңы ысымдар, коммунисттер пир туткан лидерлеринин ысымдары пайда болгон (Большевик, Владлен, Закон, Леналы, Марклен, Марлен, Мелис, Нинел, Октябрь, Совет, Советбек, Советкан, Социал, Элмар).

Экинчи этап – 1930-1940-жылдар: 1930-1940-жылдары коллективдештирүүнүн жана индустриялаштыруунун таасири менен кыргыздарда орус сөздөрүнүн негизинде, ошол мезгилдеги Социалисттик Эмгектин Баатырларынын аты-жөнүнөн жаңы ысымдар тобу пайда болгон (Колхозбек, Совхозбек, Артель, Артелбек, Зоотбек, Фермабүбү, Шактёрбек, Ыстахан). Ушул эле жылдары кыргыздардын аты-жөнүнүн толук айтылышы жана катталышы жалпысынан орус тартибине өткөн (аты, отчествосу, фамилиясы менен, фамилиялык, отчестволук милдетти аткарган орус мүчөлөрү менен).

Үчүнчү этап – 1941-1946-жылдар: Улуу Ата Мекендик согуш жылдарында кыргыздарда орус тилиндеги аскердик терминдер негизинде, ошол убактагы маанайлардын таасири менен жаңы ысымдар пайда болгон, алар: Маршал, Медалбек, Майорбек, Салют, Солдатбек, Фронтбек, Победа;

Төртүнчү этап – 1946-1985-жылдар: Советтер Союзунун бардык тармактар боюнча эң өнүккөн жылдары. Аталган этапта орус тилинин таасири менен кыргыз антропонимиясында төмөнкү орус ысымдары, орус сөздөрүнөн түзүлгөн ысымдар, орус тилинин бир катар жаңы тилдик каражаттары пайда болгон: 

   1) ысымдар - Аида, Алик, Алла, Арсений/Арсен, Артур, Астра, Борис, Венера, Вера; Гала/Галя, Даниел, Диана, Догдурбек, Зина, Зоя, Ильич, Кипариса/Кипариза, Клара, Космос, Лилия, Лира, Луиза, Марат, Мария, Марс, Нинакан, Раиса, Рая, Роза, Ролан, Роман, Руслан, Света, Съездбек, Талант, Тамара, Тарас, Тимур, Эмил, Элвира, Элеанора, Элиза, Эрнис ж.б.; 

   2) кыргыз кыздарынын ысымдарындагы орус кыздарынын ысымдарына мүнөздүү -а (я) мүчөсү, т.а. антропоформанты, жыныстык көрсөткүчү, кыздар жөндөмөсү (женское склонение): Айгуля, Аселя, Айжана, Анара, Жыпара, Назгуля, Нургуля, Улара ж.б.; 

   3) оозеки тилде, фамильярдык мамилелерде кыргыз ысымдарындагы орус тартибинде кыскартуулар, кичирейтүүчү-эркелетүүчү, сыйлоочу мүчөлөр (-а, 

-ас (я), -ик, -к (а), -ус (я), -чик, -ш (а), -ул (я), -ич, мисалы: Айбек – Айба, Улан – Ула, Улася, Нурбек – Нурба, Нурик, Султан – Султанчик, Аркабек – Аркаша, Бактыгүл – Бакуля, Мурат – Мура, Мурыч, Элнура - Эля сыяктуу);

   4) кыргыз аттарын орустардын кыскартылган, кичирейтүү-эркелетүү формасындагы аттарына ылакап ат иретинде алмаштыруу (Анаркан – Аня; Дарыгүл, Дарыйка – Даша; Жээнбек, Жанара – Женя; Жаннат – Жанна; Зыйнат – Зина; Качкынбек – Коля; Майрамгүл – Маша; Миразиз, Мирпазыл – Миша; Назгүл – Надя; Райкан – Рая; Самар – Саша; Токтоназар – Толик; Турдугүл – Таня; Шумкар, Шухрат – Шурик ж.у.с.);

   5) орустардын ысымдарын  үлгүгө алып, окшоштуруп жаңы ат түзүү, коюу (Акталина, Гулиза, Жыпариза, Нуриза, Нуриса, Сүйүта);

   6) кыргыз аттарын орус тилине мүнөздүү басым менен айтуу (Гүлба'ра, Гүлми'ра, Гүлна'ра, Дами'ра, Дилба'ра, Дина'ра, Зами'ра, Нази'ра, Ула'ра, Чына'ра);

   7) кыргыздардын аты-жөнүн расмий каттоолордо мурунку орусча транскрипциялоолорго жаңычаларынын кошулушу (Өмүралы - Умуралы, Өмүрзак - Умурзак, Ырыскан - Рыскан, Ырыскелди - Рыскелди, Ырысбек -Рысбек, Абдырайым - Абдыраим, Байымбет - Баимбет, Айтаалы - Айталы, Аалыбай - Алыбай, Дооронбек - Доронбек, Давранбек, Дауранбек, Жээнбек -Дженбек, Джиенбек, Сооронбай - Соронбай).

Негизги таасир мезгили эмнеге 1917-жылдан  башталган деген суроого төмөнкүдөй жооп берүүгө мүмкүн. Чынында орус тилинин кыргыз антропонимиясына негизги таасир мезгили 1920-жылдардан башталган, бирок, ага себепкер 1917-жылдагы Октябрь революциясы болгон.  1917-жылкы Октябрь революциясынан кийин мурунку Россия империясынын аймагында, анын ичинде, Кыргызстанда, зор социалдык-саясий, социалдык-экономикалык жана маданий өзгөрүүлөр жараяны башталат. Ал жараян ошол мезгилдеги таптардын келишпес мүнөздөгү айыгышкан граждандык согушу менен коштолот. 1920-жылдан Кыргызстан аймагында тынчтык орноп, Совет бийлиги бара-бара күчөйт. Совет бийлигинин чордонунда орустар жана орус тилдүүлөр болгону баарына маалым. Орус тили да бара-бара бардык тармактарды тейлеп, башка тилдерге таасири жаңыдан күчөй баштаган. Орус тилинин кыргыз тилине, антропонимиясына болгон таасири жылдан жылга күчөп, 1985-жылга чейин туу чокусуна жетет. Ошондуктан, Негизги таасир мезгили 1985-жылга чейин болгон деп токтолдук.

Акыркы таасир мезгили – 1985-жылдан азыркыга чейин
1985-жылдан кийин Советтер Союзунда экономикалык, социалдык жана саясий кризис башталып, административдик-буйрукчул бийлик жаңы доорго ылайык келбей калган. Саясий, улуттук аң-сезимдердин өзгөрүүлөрү башталып, орус тилинин таасирдүүлүгү ошол жылдардан өзгөрүлгөн. Ушул себептер менен Негизги таасир мезгили 1985-жыл менен чектелип, акыркы таасир мезгили башталат. 

Бул мезгилде орус тилинин кыргыз антропонимиясына таасири эмнеси менен айырмаланат? Аталган мезгилде кыргыз антропонимиясында орус тилинин жаңы каражаттары пайда болгон жок.  Негизинен мурун орун алып калган каражаттар кала берген. Бирок, ал каражаттардын кыргыз антропонимиясында таасири солгундап кеткен, бирок, такыр жок болуп кеткен эмес, мисалы: 

· советтик идеологиянын таасиринде пайда болгон айрым антропонимдер керектөөдөн чыга баштаган (Ильич, Съездбек, Космос), бирок айрымдары кыргыз антропонимиясында элге уккулуктуулугу,  жагымдуулугу менен кала берген (Марс, Марлен, Марат, Мелис);

· орустардын бир катар календарлык жана жаңы ысымдары дагы эле кыргыздарда коюлуп келе жатат (Арсен, Эмил, Элиза, Элвира, Роза, Лилия, Клара ж.б.); 

· кыргыздардын аты-жөнүн орус тартибинде, орус тилинин каражаттары менен каттоо бир мезгилде басаңдап, кийин кайта Россияга болгон эмгек миграциянын себептери менен күчөп кеткен (Кыргыз Республикасында аты-жөнүн расмий тартипте кыргызча “уулу”, “кызы” деген сөздөр менен каттоолор Россия Федерациясында иштегенге, жарандыгын алууга тоскоолдук түзөт деген ойлор менен);

· орус тилдүүлөр чөйрөсүндө оозеки тилде, фамильярдык мамилелерде кыргыз ысымдарындагы орус тилинин каражаттарын колдонуу уланып келген.
Эгемендүүлүктөн кийин Кыргызстанда орустардын жана орус тилдүүлөрдүн саны кескин азайгандыгын (1989-жылга чейин орустар Кыргызстандын калкынын 21,5 % түзсө, 2009-жылы орустар Кыргызстандын калкынын 7,8 % пайызын гана түзүп калган), бирок маалыматтык мейкиндикте орус тили көптөгөн позицияларын алдырбаганын, экономикалык, саясий, маданий карым-катнаштарды тейлөөдөгү ролу жоголбогондугун буга чейин белгиледик эле. Орус тили мыйзамдуу түрдө Кыргызстанда расмий тил катары таанылып, өлкөбүздө колдонуудан чыккан эмес. Ушул себептер менен орус тилинин кыргыз тилине, кыргыз антропонимиясына таасири уланууда. Орус тилинин ошол эле каражаттары сакталып келүүдө десек туура болот. 

Орустардын таасири менен кыргыздарда жана башка түрк элдеринин көбүндө жалпысына мүнөздүү өзгөрүүлөр болгон, алар:

· орустардын календарлык, жаңы ысымдарын, идеологиялык маанидеги ысымдарын, ысым жасоо үчүн сөздөрүн кабыл алуу (аз же көп санда); 

· аты-жөнүн толук расмий каттоодо орус тартибине өтүү: үч курамдуу сөз айкаштары – фамилиясы + аты + отчествосу, орус тартибинде фамилия, отчество жасоо үчүн аталарынын аттарына фамилия милдетин аткарган  -ин, -ина, -ев, -ева, -ов, -ова мүчөлөрүн улоо, отчество милдетин аткарган -ич, - инична, -евич, -евна, -ович, -овна мүчөлөрүн улоо;

· аты-жөнүн орус орфографиясына ылайык каттоо;

· орус тилинин бир катар тилдик каражаттарын кабыл алуу. 

Жалпысына мүнөздүү өзгөрүүлөр жогорудагы тартипте болгону анык, бирок, ар бир түрк элдеринде өзгөчөлүктөр болгон. Улуттук антропонимиясынын тазалыгы боюнча, улуттук ысымдарды пайдалануунун жыштыгы боюнча, улуттук мүнөздүүлүгү жагынан бүгүнкү кыргыз антропонимиясы түрк тилдүү болгон хакас, алтай, чуваш, якуттардыкынан кескин айырмаланган жана айырмаланат. Бир катар айырмалар, өзгөчөлүктөр кыргыздарда аты-жөнүн толук, расмий каттоодо, жазууда болгон: фамилиясы, аты, отчествосу маселелеринде, аты-жөнүн транскрипциялоо маселесинде, графикалык көрүнүшүндө,
гибрид антропонимдерди түзүүдө ж.б. Орус сөздөрүн, орус тилинин бир катар каражаттарын ар кандай шарттарда, деңгээлдерде, ар кандай өлчөмдө кабыл алуулар, өздөштүрүүлөр кыргыз антропонимиясында болгон, бирок, кыргыздардын антропонимиясы орустардын, орус тилинин таасиринде улуттук өзгөчөлүгүн жоготкон эмес. Ошонусу менен кыргыз антропонимиясы айырмаланат. Эң негизги өзгөчөлүгү ошол болгон. Ага кыргыз антропонимиясындагы улуттук ысымдардын жыштыгы көз көрүнөө далил. 

Евразия боюнча кеңири жайылган түрк элдеринин антропонимиялык системасы, анын ичинде, кыргыздардын да, туюк изоляцияда калган эмес. Алардын бардыгына чектеш, коңшу, мамилелеш элдердин тили, маданияты, үрп-адаты, диний көз караштары, антропонимиясынын өзү түздөн-түз таасир эткен. Бул сөз - азыркы кыргыз антропонимиялык системасы ар дайым ачык болгондугун далилдеп турат.  Анын натыйжасында кыргыз антропонимиялык кору толукталып, байып турган, бирок, улуттук өзгөчөлүк сакталып келген. Кыргыз антропонимиясы көптөгөн түрк элдеринин антропонимиясы менен окшош, ошол эле мезгилде, өзүнүн өзгөчөлүгү бар. 

Антропонимия маселелеринде кыргыз улуту өзүнүн салттуу антропонимиясын башка антропонимиялардан так айырмалап, улуттук өзгөчөлүгүн бек сактап, улуттук антропонимияга бөтөн таасирлерди айырмалап туруусу зарыл. Ошондуктан, ушул илимий изилдөө ишин жүргүзүп, орус тилинин кыргыз антропонимиясына таасирин так аныктоого аракет кылынды. 

Корутунду

    Диссертациянын темасына ылайык жүргүзүлгөн илимий изилдөө боюнча корутунду төмөнкүдөй:

- азыркы кыргыз антропонимиясына орус тилинин реалдуу таасири, ошол таасирдин өзгөчөлүгү боюнча алгачкы жолу даректүү, өз алдынча илимий изилдөө жүргүзүлдү;
- кыргыз жана орус антропонимиялары удаа талдоого алынып, типологиялык жактан окшоштуктары, таасирленүү мүмкүнчүлүктөрү аныкталды;

- кыргыз антропонимиясында орус тилинин каражаттары аныкталды, көрсөтүлдү;
- кыргыз антропонимиясына орус тилинин таасири мезгилдик жактан такталып, хронологиясы көрсөтүлдү;
- кыргыз антропонимиясына орус тилинин таасиринин көп кырдуулугу, өзгөчөлүктөрү аныкталды.
Ушул корутундунун негизинде жүргүзүлгөн изилдөөнүн жыйынтыктары диссертациянын темасынан келип чыккан суроолорго толук жооп берип, тийиштүү маселелерди камтыган болот.
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Изилдөө объектиси: Диссертациялык иштин изилдөө объектиси болуп кыргыз антропонимиясы тандалып алынды. Изилдөөнүн предмети: Кыргыз антропонимиясындагы орус тилинин каражаттары.

Изилдөөнүн максаты: Кыргыз антропонимиялык системасын тарыхый-лингвистикалык изилдөө менен ага орус тилинин таасирин аныктоо, көрсөтүү, салттуу кыргыз антропонимиясын айырмалоо.

Изилдөөнүн ыкмалары: Тарыхый мамиле менен лингвистикалык байкоо, салыштыруу, баяндоо жана талдоо.
Алынган жыйынтыктар жана анын жаңылыгы: Кыргыз антропонимиясына орус тилинин реалдуу таасири, ошол таасирдин өзгөчөлүгү боюнча даректүү, өз алдынча илимий изилдөө жүргүзүлдү. Кыргыз жана орус антропонимиялары удаа талдоого алынып, типологиялык жактан окшоштуктары, таасирленүү мүмкүнчүлүктөрү аныкталды. Кыргыз антропонимиясында колдонулган орус тилинин каражаттары аныкталды. Кыргыз антропонимиясына орус тилинин таасири мезгилдик жактан такталып, хронологиясы көрсөтүлдү. Кыргыз антропонимиясына орус тилинин тийгизген таасиринин көп кырдуулугу, өзгөчөлүктөрү анык болду.
Колдонуу чөйрөсү: Кыргыз Республикасынын жогорку окуу жайларында кыргыз филологиясы боюнча адистерди даярдоодо колдонсо болот, анткени, кыргыз тилинин тарыхын, кыргыз лексикологиясын окуп-үйрөнүүдө сырттан кабыл алынган сөздөр, тил каражаттары маселелери каралат, анын ичинде, орус тилинен кирген сөздөр да. Муну менен бирге, ономастика, антропонимика боюнча адистер чөйрөсүнө таандык талкуулоолордо, илимий-популярдык басылмаларды жаратууда, кошумча окуу куралдарын даярдоодо, мындан сырткары, жарандык абалдын актыларын каттоо бөлүмдөрүнүн ишинде колдонууга болот. Себеби, улуттук салттуу антропонимия маселелери боюнча айрым учурларда түшүндүрүүлөр керек болсо, мамлекеттик жарандык документтерди туура жазууда, кыргыз адам аттарын орус, англис жана башка тилдерде транскрипциялап жазууда диссертациянын натыйжалары пайдалуу курал боло алат. 
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Объект исследования: Объектом исследования является кыргызская антропонимия. Предмет исследования: Элементы русского языка в кыргызской антропонимии.

Цель исследования: Историко-лингвистическое исследование кыргызской антропонимической системы в целях определения влияния русского языка,  приведение фактов влияния, отличие традиционной кыргызской антропонимии от антропонимии с элементами русского языка. 

Методы исследования: Лингвистическое наблюдение, сравнение, описание и анализ методом исторического подхода. 
Полученные результаты исследования и их научная новизна: Проведено целенаправленное исследование в целях решения вопроса о реальном влиянии русского языка на кыргызскую антропонимию. Проведен анализ кыргызской и русской антропонимий, определены типологические сходства, создающие возможности взаимовлияния. Выявлены и представлены языковые элементы русского языка в кыргызской антропонимии. Показаны хронология влияния русского языка на кыргызскую антропонимию, особенности этого влияния.

Область применения: Результаты исследования можно использовать при подготовке специалистов по кыргызской филологии, а именно при изучении истории кыргызского языка, кыргызской лексикологии по вопросам лексических заимствований из русского языка, заимствований языковых элементов русского языка. Результаты данного исследования можно использовать в различных научных диспутах, научно-популярных изданиях по ономастике, антропонимике. Кроме этого, результаты данного исследования можно использовать в работе отделов записи актов гражданского состояния, которым во многих случаях необходимы разъяснения по вопросам традиционной национальной антропонимии по написанию государственных гражданских документов граждан согласно правилам орфографии кыргызского языка, а также при транскрипционной передаче кыргызских имен на русский, английский и другие языки.
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The object of research: The object of research is Kyrgyz anthroponomy. The subject of research: Russian elements in Kyrgyz anthroponomy. 

The aim of research: Historical and linguistic research of Kyrgyz anthroponomical systems with the aim of influence of Russian language, the results of influence, the difference of traditional Kyrgyz anthroponomy from anthroponomy of Russian language. 

The methods of research: Linguistic supervision, comparison, the description and the analysis a method of the historical approach. 

The results of research and scientific novelty: The purposeful research was conducted with the aim of the decision of a question about real influence of Russian language on Kyrgyz anthroponomy. The analyze of Kyrgyz and Russian anthroponomy was conducted, revealed and presented the elements of language of Russian language in Kyrgyz anthroponomy, features of this influence. 

The field of usage: The results of research can be used by preparation of experts in the Kyrgyz philology, namely at studying a history of the Kyrgyz language, Kyrgyz lexicology by the lexical questions borrowed from Russian language. The results of this investigation may be used, in different scientific debates, scientific-popular publications. Besides, the of this results of this we can use on the works at the registration departments, acts of citizen conditions, which is necessary in many cases explanations on traditional national anthroponomical questions.
Басууга 2015-ж. _____ кол коюлду. Форматы 60 х 84. 1/16. 

Көлөмү 1,25 басма табак. Нускасы 100 даана. 

Экономика жана ишкердик университетинин Ыкчам басма борборунда басылды. 

715613, Кыргыз Республикасы, Жалал-Абад шаары, “Спутник” кичи шаарчасы, 

Жеңижок көчөсү, 30.

22

